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Las rutas de cicloturismo de la Ribera 
de Xúquer recorren sitios únicos de 
la Comunitat Valenciana, ciudades y 
territorios sinónimos de historia, cultura 
y aventura por tierras verdes y agrícolas 
que, durante cientos de años, han estado 
en continua interacción con la hidrogra-
fía del lugar y la acción humana en torno 
a la red de afluentes, cauce natural y 
desembocadura en el mar Mediterráneo 
del riu Xúquer.

Un total de 11 rutas recorren 604,37 Km 
de paisajes exuberantes entre el interior 
y la costa de la Comunitat, en la que 
están representadas la vida e historia de 
sus pobladores, así como ecosistemas 
de montaña, llanura y costa modelados 
gracias al poder fluvial del río.

The cycle tourism routes of the Ribera 
de Xúquer cover unique places in the 
Valencian Community, towns and 
territories synonymous with history, 
culture and adventure through green 
and agricultural lands that, for hundreds 
of years, have been in continuous 
interaction with the hydrography of the 
place and the human action around the 
network of tributaries, natural riverbed 
and mouth of the Xúquer River into the 
Mediterranean Sea.

A total of 11 routes cover 604.37 km 
of exuberant landscapes between the 
inland and the coast of the Comunitat, 
in which the life and history of its 
inhabitants are represented, as well as 
mountain, plain and coastal ecosystems 
modelled thanks to the fluvial power of 
the river.



Rice fields in l’Albufera Natural Park
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Ruta 1

An adventure that will allow us to visit 
a range of agricultural landscapes, 
villages and areas of cultural, historical 
and monumental interest through more 
than 16 municipalities located in this 
alluvial plain. The route goes around 
the Xúquer river and links up with 
the other cycle tourism routes in La 
Ribera; it is a network of some 131 km 
of circular route with a medium degree 
of technical difficulty as it combines 
long distances and a total accumulated 
height difference of 379 m between the 
inland areas and the Valencian Mediter-
ranean coast.
A unique and unforgettable proposal 
to enjoy the beauty of the agricultural 
landscapes, cultivated areas and rice 
fields of l’Albufera Natural Park and its 
fauna, as well as the route of the Xú-
quer through the iron bridges, medieval 
towers, monasteries and
the hermitages that frame the history 
of these villages.

Una aventura que nos permitirá visitar 
un abanico de paisajes agrícolas, pueblos 
y áreas de interés cultural, histórico 
y monumental a través de más de 16 
municipios emplazados en esta llanura 
aluvial.
La ruta circunvala por el riu Xúquer y 
permite enlazar con el resto de rutas 
cicloturísticas de la Ribera; se trata de 
un red de unos 131 km de ruta circular 
con un grado de dificultad técnica media 
al combinar distancias largas de rodaje 
y un desnivel acumulado total de 379 m 
entre los territorios del interior y la costa 
mediterránea valenciana.
Una propuesta única e inolvidable 
para disfrutar de las bondades de los 
parajes agrícolas, zonas de cultivos y 
arrozales del Parc Natural de l’Albufera 
y su fauna, así como del recorrido del 
Xúquer por los puentes de hierro, las 
torres medievales, los monasterios y 
las ermitas que enmarcan la historia de 
estos pueblos.

TOUR AROUND THE RIBERA DE XÚQUER
Vuelta a la Ribera de Xúquer

Download the route / Descarga de la ruta:
https://es.wikiloc.com/rutas-cicloturismo/ruta-1-volta-a-la-ribera-de-xuquer-37812107
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Benifaió - Almussafes

R2  R3  R4  R5  R6  R7  R8  R9  R11

131 km 379 m 139 m
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139 m



Basilica of Sant Jaume. Algemesí
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Ruta 2

This route offers a journey through 
urban centers, livestock trails and 
agricultural areas to discover the most 
emblematic hermitages of La Ribera. 
It is a route with wide, quiet and easy 
paths, and its 59 kilometers in length 
and 207 m of total height difference 
make it a very interesting route for any 
cyclist who loves history nature.
The route starts in Alginet to visit the 
hermitage of Sant Josep, patron saint 
of this town. From this point we will 
follow cattle tracks and agricultural 
roads, we will cross several times the 
rivers Magre, Verd, Sec and Xúquer, and 
we will visit unique natural spots such 
as the Ullals of the river Verd in order 
to enter the villages of Alfarp, Llombai, 
Catadau, Carlet, Benimodo, Massalavés, 
Alberic, Carcaixent and Alzira, to visit 
unique hermitages such as Santa Bárba-
ra, a sanctuary in the natural reserve of 
Muntanyeta d’Alberic, or the hermitage 
of Sant Roc de Ternils, among orange 
groves.

Esta ruta ofrece un recorrido por núcleos 
urbanos, vías pecuarias y áreas agrícolas 
para descubrir las ermitas más emble-
máticas de la Ribera. Es una ruta con 
caminos anchos, tranquilos y transita-
bles, y sus 59 kilómetros de longitud y 
207 m de desnivel total la convierten 
en una ruta más que interesante para 
cualquier ciclista amante de la historia y 
la naturaleza.
La ruta empieza en Alginet para visitar 
la ermita de Sant Josep, patrón de esta 
población. Desde este punto seguire-
mos vías pecuarias y caminos agrícolas, 
cruzaremos varias veces los ríos Magre, 
Verd, Sec y Xúquer, y visitaremos parajes 
naturales únicos como els ullals del río 
Verd con el fin de adentrarnos en los pue-
blos de Alfarp, Llombai, Catadau, Carlet, 
Benimodo, Massalavés, Alberic, Carcaixent 
y Alzira, para visitar ermitas únicas como 
la de Santa Bárbara, un santuario en la re-
serva natural de la Muntanyeta de Alberic, 
o la ermita de Sant Roc de Ternils, entre 
campos de naranjos.

ROAD TO THE HERMITAGES
Camino de las Ermitas

Download the route / Descarga de la ruta:
https://es.wikiloc.com/rutas-cicloturismo/ruta-2-cami-de-les-ermites-37812299
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Alginet Alzira
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Hermitage of the Saints of Pedra 
Abdon and Senent. Sueca
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Ruta 3

This route of just over 72 km represents the 
second section of the itinerary in search of the 
hermitages of the Ribera de Xúquer, a route that 
connects Alzira with the marshlands of Sueca.
We start pedalling from Alzira to cross the other 
side of the river Xúquer over the famous iron 
bridge, heading for the Muntanyeta de Sant 
Salvador and the Royal Sanctuary of the Virgin 
of Lluc. We leave the city behind to contemplate 
the monastery of Santa María de la Murta in 
one of the most emblematic natural sites in the 
whole of the Valencian Community.
As we descend from the Natural Park of La 
Murta, we head towards the Black Cave to see 
the castle of Corbera and continue through Llaurí 
and Favara to visit the hermitage of Sant Llorenç.
Without losing the pedalling rhythm we go into 
the rice fields of Cullera until we reach the river 
Xúquer to accompany it in its itinerary and cross 
the iron bridge of Albalat de la Ribera to visit the 
hermitage of Sant Roc i Sant Sebastià.
Finally, we head towards Sueca marshland, on 
the way to the Muntanyeta dels Sants and the 
hermitage of Sants de la Pedra, from where it is 
possible to observe the rice fields and the wet-
land landscape of the Albufera Natural Park.

Esta ruta de algo más de 72 km representa el 
segundo tramo del itinerario en busca de las 
ermitas de la Ribera de Xúquer, un recorrido que 
comunica Alzira con el marjal de Sueca.
Empezamos a pedalear desde Alzira para pasar al 
otro lado del río Xúquer por el famoso puente de 
hierro, rumbo a la Muntanyeta de Sant Salvador 
y el Real Santuario de la Virgen del Lluc. Dejamos 
atrás la ciudad para contemplar el monasterio de 
Santa María de la Murta en uno de los enclaves 
naturales más emblemáticos de toda la Comuni-
tat Valenciana.
Al descender del Parque Natural de la Murta, nos 
dirigimos a la cueva Negra para divisar el castillo 
de Corbera y seguir por Llaurí y Favara para 
visitar la ermita de Sant Llorenç. 
Sin perder el ritmo pedaleo nos adentramos a los 
arrozales de Cullera hasta conseguir el río Xú-
quer para acompañarlo en su itinerario y cruzar 
el puente de hierro de Albalat de la Ribera para 
visitar la ermita de Sant Roc i Sant Sebastià.
Finalmente ponemos rumbo al marjal de Sueca, 
camino a la Muntanyeta dels Sants y la ermita 
dels Sants de la Pedra, desde donde es posible 
observar los arrozales y el paisaje de humedales 
del Parc Natural de l’Albufera.

THE HERMITAGE ROAD-MONASTERY
Camino de las Ermitas - Monasterio

Download the route / Descarga de la ruta:
https://es.wikiloc.com/rutas-cicloturismo/ruta-3-cami-ermites-monestir-37812433



19

Alzira Sueca

R1  R2  R4  R6  R7  R8  R

72,22 km 369 m

72,22 km0 km

167 m



Iron Bridge in Albalat
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Ruta 4

The Iron Bridges route is an open-road 
adventure that follows the winding 
course of the Xúquer river between the 
towns of Castelló and Sueca. A total 
of 59.25 km of cycling that has as its 
focus the iron and steel bridges that, 
one hundred years after their building, 
continue to be a heritage reference 
and a symbol of union between 
neighbouring towns.
These works of civil engineering, unique 
in the area, will accompany us during 
our ride, in which the bridges of Alzira, 
Albalat de la Ribera, Riola, Fortaleny 
and Gavarda stand out.

La ruta de los Puentes de Hierro es una 
aventura en camino �abierto que sigue 
el serpentear del cauce del río Xúquer 
entre las poblaciones de Castelló y 
Sueca. Un total de 59,25 km de pedaleo 
que tienen como protagonista al con-
junto de puentes de hierro y acero que, 
cien años después de su �construcción, 
siguen constituyendo una referencia 
patrimonial y un símbolo de unión 
entre poblaciones vecinas. 
Estas obras de ingeniería civil, únicas 
en el entorno, nos acompañarán duran-
te nuestro paseo, en el cual destacan 
los puentes de Alzira, Albalat de la 
Ribera, Riola, Fortaleny y Gavarda.

THE IRON BRIDGES
Los Puentes de Hierro  

Download the route / Descarga de la ruta:
https://es.wikiloc.com/rutas-cicloturismo/ruta-4-ruta-dels-ponts-de-ferro-37812538
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Place of Tous
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Ruta 5

A high-performance route for cycle 
touring through different natural spaces 
that connect the ecosystems of the 
alluvial plain with the inland mountain 
massif.
The 56.06 km route runs between the 
municipalities of l’Alcúdia, Benimodo, 
Carlet and Tous through large 
agricultural areas and surrounded by 
an urban landscape, which serve as a 
prelude and preparation for a stretch of 
mountainous terrain with several steep 
climbs of between 5 and 10% gradient.
The ascent through the municipality 
of Tous to the Caroig massif offers 
favourable stretches for cyclists to put 
their physical endurance to good use.
We will cover 15 kilometres at an 
altitude of over 350 metres to enjoy the 
mountain flora and fauna while cycling 
in search of the breathtaking panoramic 
views of the Tous reservoir; majestic 
views of the transitional landscape 
between the Valencian mountain 
system and the alluvial plain of the 
river Xúquer.

Ruta de alto rendimiento para poder 
practicar el cicloturismo por diferentes 
espacios naturales que conectan los 
ecosistemas de la llanura aluvial con el 
macizo montañoso interior.
Los 56,06 km de ruta transcurren entre 
los municipios de l’Alcúdia, Benimo-
do, Carlet y Tous a través de grandes 
superficies agrícolas y acotado por un 
paisaje urbano, que sirven de antesala 
y preparación para un tramo de mon-
taña por varios repechos en subida de 
entre el 5 y el 10% de pendiente.
El ascenso por el término municipal de 
Tous al macizo del Caroig nos propone 
tramos favorables para poner en valor 
la resistencia física como ciclistas. 
Recorreremos 15 kilómetros a más de 
350 metros de altitud para disfrutar de 
la flora y fauna de montaña mientras 
pedaleamos en busca de las impre-
sionantes panorámicas al embalse de 
Tous; vistas majestuosas al paisaje de 
transición entre el sistema montañoso 
valenciano y la llanura aluvial del río 
Xúquer.

CYCLE TOUR AROUND TOUS
Vuelta a Tous 

Download the route / Descarga de la ruta:
https://es.wikiloc.com/rutas-cicloturismo/ruta-5-volta-a-tous-37812873
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28Paddy fields in the Sueca area
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Ruta 6

The route starts in the village of Sueca 
heading towards the Muntanyeta dels 
Sants, a limestone promontory only 27 
metres above the surrounding
countryside where in the 14th century a 
hermitage was built dedicated to the
Stone Saints, Abdon and Senent, 
protectors of the countryside and 
agriculture.
The path, which is approximately 27 
km long, runs along the margins of the 
countryside, where the growing of rice 
and seasonal crops are the focus of i
nterest in this site of great ecological 
value.
Suitable for all kinds of public, especially 
for families.

La ruta empieza en la localidad de Sueca 
en dirección a la Muntanyeta dels Sants, 
un promontorio calizo elevado tan solo 
27 metros sobre los campos circundan-
tes donde en el siglo XIV se construyó 
una ermita dedicada a los santos de la 
Piedra, Abdón y Senén, protectores de los 
campos y de la agricultura. 
El camino, de aproximadamente 27 km, 
bordea los lindes de los campos, donde 
el cultivo del arroz y las aves estacio-
narias son el punto de interés de este 
enclave de alto valor ecológico. 
Apta para todo tipo de público, en es-
pecial para familias.

ROUTE THROUGH THE ALBUFERA
Ruta por la Albufera 

Download the route / Descarga de la ruta:
https://es.wikiloc.com/rutas-cicloturismo/ruta-6-ruta-per-lalbufera-37813107
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32Mussa Tower in Benifaió
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Ruta 7

Following this historic 62.6 km itinerary 
we will discover the Muslim farmhouses 
and defensive belts of the towns of 
Benifaió (the Tower of the Plaça and the 
Tower of Mussa), Almussafes (the Tower 
of Racef), Llombai (the Tower of the Castle 
of Alèdua), Alginet (the Luengo Tower), 
Alfarp and its Arab tower and Alzira, with 
the remains of the walls and towers of the 
walled town.
The route passes through various 
important hydraulic infrastructures, 
such as the Séquia Reial del Xúquer and 
the Xúquer-Túria canal, and also along 
historical paths such as the Camino del 
Cid and the Via Augusta.

Siguiendo este histórico itinerario de 
62,6 km descubriremos las alquerías 
musulmanas y cinturones defensivos de 
las poblaciones de Benifaió (la torre de 
la Plaça y la torre de Mussa), Almussafes 
(la torre de Racef), Llombai (la torre 
del Castillo de Alèdua), Alginet (la torre 
Luengo), Alfarp y su torre árabe y Alzira, 
con los restos de murallas y torres del 
recinto amurallado de la ciudad. 
La ruta transita por diversas infraestructuras 
hidráulicas de gran importancia, como la 
Séquia Reial del Xúquer y el canal Xúquer-
Túria, y también por caminos históricos 
como el camino del Cid y la vía Augusta.

THE TOWERS ROUTE
Ruta de las Torres 

Download the route / Descarga de la ruta:
https://es.wikiloc.com/rutas-cicloturismo/ruta-7-ruta-de-les-torres-37813172

Alèdua Tower. Llombai
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36Crossing of the main watercourse. Riola
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Ruta 8

This circular route of just over 15 km is 
designed for the enjoyment of the river 
walk, as well as urban centers, 
architecture and rural landscapes of 
the municipalities of Polinyà de Xúquer, 
Albalat de la Ribera and Riola,
Cycling among the various crops and fruit 
trees in the area, using the agricultural 
mosaic as a guide, is the main attraction 
of this flat and simple route that is 
perfect for enjoying a day’s cycling with 
the youngest members of the family. The 
route starts at the Plaça de l’Ajuntament 
in Polinyà de Xúquer and heads eastwards 
along the banks of the river Xúquer until 
it reaches the town of Riola. After visiting 
the dam in this town, the route returns 
westwards, following the meanders of 
the river Xúquer to visit the Mota, a 
recreational area and walk along the 
banks of the river, before continuing
on to the municipality of Albalat de la 
Ribera and seeing the iron bridge of this 
town. Leaving the river Xúquer behind, 
the return journey begins, amidst the 
trees and fruit trees, along the Camí 
Vell d’Alzira to Polinyà de Xúquer.

Esta ruta circular de algo más de 15 km 
de recorrido está pensada para el disfru-
te del paseo fluvial, así como de núcleos 
urbanos, arquitectura y parajes rurales 
de los municipios de Polinyà de Xúquer, 
Albalat de la Ribera y Riola. Pedalear entre 
los diversos cultivos y frutales de la zona, 
utilizando el mosaico agrícola como guía, 
es el principal atractivo de esta ruta llana 
y sencilla que se presenta perfecta para 
disfrutar de un día de ciclismo con los más 
pequeños de la casa. La ruta parte desde 
la plaza de l’Ajuntament de Polinyà de 
Xúquer y se dirige hacia el este, recorrien-
do la ribera del río Xúquer hasta llegar a 
la población de Riola. Tras visitar el azud 
en esta localidad, la ruta retorna dirección 
oeste siguiendo los meandros del Xúquer 
para visitar la Mota, espacio de recreo y 
paseo junto al margen del río, antes de 
seguir al término municipal de Albalat de 
la Ribera y divisar el puente de hierro de 
esta ciudad. Dejando el río Xúquer atrás, 
se inicia el regreso entre árboles de na-
ranjos y frutales por el Camí Vell d’Alzira a 
Polinyà de Xúquer.

WALK ALONG THE RIVER XÚQUER
Paseo por el Xúquer

Download the route / Descarga de la ruta:
https://es.wikiloc.com/rutas-cicloturismo/ruta-8-passeig-pel-xuquer-37813304
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Ruta 9

The Persimmon Route is just over 15 km long, 
a relatively flat route with an accumulated 
gradient of 36 m. It crosses a region that is 
identified and differentiated from the rest 
by its ecosystem and production system. 
The fruit orchards cross the region through 
which the route passes, with citrus, orange 
and persimmon crops being the main focus 
of the territorial development and production 
system of La Ribera. A differentiated and 
easily accessible environment, perfect 
for family outings, where the network of 
irrigation channels and the slopes of the 
river system allow this type of extensive 
cultivation, symbols of the region.
The route starts in the municipality of 
l’Alcúdia, and quickly takes a westerly course, 
leaving the town centre behind to enter the 
agricultural landscape. After a pleasant stroll 
through fields of persimmon and orange 
trees, we reach the Garrofera ravine, from 
where we start a northbound route, heading 
north, following the Xúquer-Túria canal. 
Along this stretch we find landscapes similar 
to those we have already visited, which will 
take us to the town of Carlet, but visiting the 
chapel of Sant Bernat before.

La ruta del Caqui cuenta con algo más de 15 km 
de recorrido en un trayecto relativamente llano 
de 36 m de desnivel acumulado que atraviesa 
una región que se identifica y se diferencia del 
resto por su ecosistema y sistema productivo.
Los campos de frutales atraviesan el territorio 
comarcal por donde transcurre la ruta, siendo 
los cultivos de cítricos, naranjas y caquis los 
protagonistas del desarrollo territorial y del 
sistema productivo de la Ribera. Un ambiente 
diferenciado y de fácil acceso, perfecto para 
rodar en familia, en donde la red de acequias 
y las vertientes del sistema fluvial permiten 
este tipo de cultivo extensivo, símbolos de la 
región.
La ruta comienza en el municipio de l’Alcúdia, 
y rápidamente toma rumbo oeste dejando 
atrás el núcleo urbano para adentrarse en el 
paisaje agrícola. Tras un agradable paseo por 
campos de caquis y naranjos llegamos hasta el 
barranco de la Garrofera, desde donde se inicia 
un trayecto con rumbo norte, siguiendo al canal 
Xúquer-Túria.  A lo largo de este tramo encon-
tramos paisajes similares a los ya visitados, que 
nos llevarán hasta el núcleo urbano de Carlet, 
no sin antes visitar la ermita de Sant Bernat.

THE PERSIMMON ROUTE
Ruta del Caqui

Download the route / Descarga de la ruta:
https://es.wikiloc.com/rutas-cicloturismo/ruta-9-ruta-del-caqui-37814202
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Ruta 10

The Orange Trail runs through seven 
municipalities: Alberic, Tous, Sumacàrcer, 
Antella, Gavarda, Alcàntera de Xúquer 
and Castelló. It is a little more than 
49 km long and a large part of this 
route runs through many points of 
architectural, cultural and scenic interest.
The majesty of this route comes from the 
beauty of the extensive areas of orange 
crops, an intense agricultural work 
carried out on the plain over the years 
by the people of the banks of the river 
Xúquer and a continuous landscape along 
the banks of the river Xúquer.

La ruta del Camino de la �Naranja discurre a 
lo largo de siete municipios: Alberic, Tous, 
Sumacàrcer, Antella, Gavarda, Alcàntera de 
Xúquer y Castelló. Son algo más de 49 km 
y gran parte de este itinerario recorre nu-
merosos puntos de interés arquitectónico, 
cultural y paisajístico. 
La majestuosidad de esta ruta proviene 
de la contemplación de extensas zonas 
de cultivo de naranja, un trabajo agrícola 
incesante realizado a lo largo de los años 
por los ribereños y un continuo paisaje a 
orillas del río Xúquer.

THE ORANGE TRAIL
Camino de la Naranja

Download the route / Descarga de la ruta:
https://es.wikiloc.com/rutas-cicloturismo/ruta-10-cami-de-la-taronja-37814288
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Ruta 11

This is probably one of the most exuberant 
routes of the Xúquer network between 
the mountain passes of the Tello and the 
meandering of the river Magre.
A 55-kilometre route between the towns 
of Alginet, Alfarp, Real, Montroi, Turís and 
Montserrat that combines tradition with 
beekeeping, viticulture and the production 
of green olive oil.
With its 786 metres of unevenness along 
the whole route, which keep the cyclist 
in constant activity, we ride through the 
urban centre of Alginet to the junction of 
the Xúquer-Túria canal towards the Carlet 
waterway and the river Magre. From this 
point we start to follow the meandering 
of the river, we visit the castle of Alèdua 
and we get ready to climb and cross the 
Tello through ramps of between 5 and 7% 
that take us to the viewpoint of Llombai, to 
the hill of the Contrampa and the Derrocat 
to appreciate the natural and agricultural 
landscape. The last stretch of the route 
runs through wonderful lands, through 
valleys planted with vineyards, olive trees 
and citrus fruits, where the practice of 
beekeeping enhances the value of the local 
production of honey.

De la red de rutas del Xúquer este es pro-
bablemente uno de los recorridos más exu-
berantes entre pasajes de montañas de El 
Tello y el serpentear del río Magre. Unos 55 
kilómetros de recorrido entre las poblacio-
nes de Alginet, Alfarp, Real, Montroi, Turís 
y Montserrat que entremezclan la tradición 
con la pujanza de la apicultura, la viticultu-
ra y la producción de aceite de oliva virgen.
Con sus 786 metros de desnivel a lo largo 
de todo el paseo, que mantienen al ciclista 
en constante actividad, recorremos el nú-
cleo urbano de Alginet al encuentro
del canal Xúquer-Túria en busca del azud 
de Carlet y el río Magre. Desde este punto 
empezamos a seguir el serpentear del río, 
visitamos el castillo de Alèdua y nos pre-
paramos para subir y atravesar El Tello por 
rampas de entre 5- 7% que te llevan al mira-
dor de Llombai, a la loma de la Contrampa y 
el Derrocat para apreciar el paisaje natural 
y agrícola. El último tramo de la ruta discu-
rre por tierras maravillosas, por valles sem-
brados de vides, olivos y cítricos, en donde 
la práctica de la apicultura pone en valor la 
elaboración autóctona de la miel.

THE WINE, HONEY AND OIL ROUTE
Ruta del Vino, Miel y Aceite

Download the route / Descarga de la ruta:
https://es.wikiloc.com/rutas-cicloturismo/ruta-11-ruta-del-vi-mel-i-oli-37814500
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Experiències

Te proponemos descubrir este 
impresionante territorio situado al sur 
de la ciudad de València a través de 
experiencias que te sorprenderán y te 
acercarán a muchos de sus tesoros. 
Cultivos de cítricos, arrozales junto a 
la Albufera, uno de los humedales más 
impresionantes de Europa, el río Xúquer 
que vertebra este espacio diverso en 
paisajes y propuestas turísticas, donde 
endulzarte con chocolate o aprender a 
cocinar la auténtica paella. 

Déjanos presentarte algunas de las 
experiencias que podrás vivir y encuentra 
muchas más en www.riberaturisme.es

We propose you to discover this 
impressive territory located to the 
south of the city of Valencia through 
experiences that will surprise you and 
will bring you closer to many of its 
treasures. Citrus groves, rice fields 
next to the Albufera, one of the most 
impressive wetlands in Europe, the river 
Xúquer that forms the backbone of this 
diverse area in terms of landscapes 
and tourist attractions, where you can 
sweeten yourself with chocolate or 
learn how to cook the authentic paella. 
Let us introduce you to some of the 
experiences you can live and find many 
more at www.riberaturisme.es. 
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Experiencias

The sweetest Ribera
La Ribera más dulce
Sueca

We offer you a guided tour 
of the Comes Chocolate 
Museum, where you will also 
discover how chocolate is 
made. This experience also 
includes a tasting of several 
of our chocolates where you 
will discover how they are 
made and their components. 
To finish in the sweetest way, 
take away a basket of our best 
chocolates as a gift.
 

Includes:
• A museum visit for two people.
• Chocolate tasting.
• Chocolate basket.
Price per person:
From 30€
Opening times:
M-F 10:30-13:30h and 16-20h.
Saturdays 11-14h and 17-20h.  
Sundays 12:00-14h.
Closed on public holidays.
Booking conditions:
Visits during opening hours by 
prior reservation.

Te proponemos una visita 
guiada por el Museo del Cho-
colate Comes en la que des-
cubrir además su fábrica de 
elaboración. Esta experiencia 
incluye además una cata de 
varios de nuestros chocolates 
dónde descubrirás como se ha 
elaborado y sus componentes. 
Para terminar de la manera 
más dulce llévate una cesta 
de nuestros mejores chocola-
tes de regalo.

Incluye:
• Visita museo para 2 personas.
• Cata de chocolates.
• Cesta de chocolate.
Precio por persona:
Desde 30€
Horario:
L-V 10:30-13:30h y 16-20h. 
Sábados 11-14h y 17-20h.
Domingos de 12:00-14h. 
Cerrado festivos.
Condiciones de reserva:
Visita en horario de apertura 
previa reserva.

www.chocolatescomes.com

Comes Chocolate Museum
29, Sant Josep street
46410 Sueca València
T. 96 170 19 42
info@chocolatescomes.com
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Experiences

Tasting la Ribera with its craft beers
Saboreando la Ribera con sus cervezas artesanales
Favara

Come and visit the Gènesis craft 
beer brewery. This experience 
includes an explanation of the 
cultivation processes, production 
of organic oranges from the 
Valencian Community and 
production of rice with DO “Arroz 
de Valencia”. You will visit the 
brewery and learn about the 
production process of craft beers 
(Gènesis Mediterrànea craft beer 
made with D.O. Valencia rice and 
organic orange beer) You will 
have the opportunity to taste 
our Gènesis craft beers, a select 
and exclusive product brewed 
according to traditional German 
methods.

Includes:
• Visit to the brewery.
• Beer tasting.
Price per person:  From 9€
Opening Hours:  All year round.
Booking conditions:
Confirmation on booking. Call in 
advance. 

Acércate a visitar la fábrica de cer-
vezas artesanales Gènesis. Esta 
experiencia incluye una explica-
ción de los procesos de cultivo, 
producción de naranjas ecológicas 
de la Comunitat Valenciana y pro-
ducción del arroz con DO “Arroz de 
Valencia”. Visitarás la cervecería 
y conocerás el proceso de pro-
ducción de cervezas artesanales 
(cerveza artesanal Gènesis Medi-
terrànea elaborada con  arroz D.O 
Valencia y cerveza ecológica de 
naranja). Tendrás la oportunidad 
de degustar nuestras cervezas ar-
tesanales Gènesis, un producto 
selecto y exclusivo elaborado de 
modo artesanal según los métodos 
tradicionales alemanes. 

Incluye:
• Visita fábrica.
• Cata cerveza.
Precio por persona: Desde 9€
Horario: Todo el año.
Condiciones de reserva:
Confirmación sobre reserva. Llamar 
con antelación.

www.vendrellgourmet.com

Gènesis Tourism & Beer
4, Molló street-Industrial park 
46614 Favara València 
T. 650 868 201   F. 96 171 03 66 
info@vendrellgourmet.com
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Experiencias

Visit to the Comes Chocolate Museum
Visita al Museo del Chocolate Comes
Sueca

Guided tour of the Comes 
Chocolate Museum, where 
you will be able to see the 
museum, the production fac-
tory and a huge collection of 
equipment. It includes a tas-
ting of several of our choco-
lates where you will discover 
how they are made and their 
components. You will finish 
the visit knowing the history 
of chocolate, its traditional 
uses and customs.

Includes:
• Visit to the museum.
• Chocolate tasting.
Price per person from:
3€ adults, 2€ reduced, 1€ children.
Opening Hours:
M-F 10:30-13:30h and 16-20h.
Saturdays 11-14h and 17-20h.  
Sundays 12:00-14h. 
Closed on public holidays.
Booking conditions:
During opening hours up to one 
hour before closing time. It is 
preferable to give prior notice.

Visita guiada por el Museo del 
Chocolate Comes en la que po-
drás conocer, además del mu-
seo, la fábrica de elaboración 
junto con una inmensa colec-
ción de utensilios. Incluye una 
cata de varios de nuestros 
chocolates dónde descubrirás 
como se ha elaborado y sus 
componentes. Acabarás la vi-
sita sabiendo la historia del 
chocolate, sus usos tradicio-
nales y sus costumbres.

Incluye:
• Visita al museo.
• Cata de chocolates.
Precio por persona desde:
3€ adultos, 2€ reducida, 1€ niños.
Horario:
L-V 10:30-13:30h y 16-20h. 
Sábados 11-14h y 17-20h.
Domingos de 12:00-14h. 
Cerrado festivos.
Condiciones de reserva:
Dentro del horario de apertura 
hasta una hora antes del cierre. 
Preferiblemente avisar antes.

www.chocolatescomes.com

Comes Chocolate Museum
29, Sant Josep street 
46410 Sueca València
T. 96 170 19 42
info@chocolatescomes.com
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Experiences

Discover the Albufera marshland in citycoco
Descubre el marjal de la Albufera en citycoco
Sueca

We propose you a guided route in 
citycoco, a great experience with electric 
scooters. The departure from Sueca runs 
through the rice fields of the marshes, 
in such a magical landscape that, 
depending on the time of the year, the 
environment changes completely. The 
guide will show you the whole process 
of rice farming, stopping at l’Ullal de 
Baldoví and Muntanyeta dels Sants, 
two obligatory stops on our visit to the 
Albufera Natural Park in Valencia.

Includes:
• 100% electric Citycoco.
• Helmet and waistcoat.
• Civil Liability Insurance.
• Citycoco Insurance.
• Home pick up within a radius from 30km 

from Sueca.
Price from: 2 people (40€/person) From 3 
to 8 people (30€/person)
Opening Hours:From April to September 
from 10:00- 16:00h.
Booking Conditions:
Driving license required (AM, A1, B, etc).
Book 48 hours before the start of the 
activity.

Te proponemos una ruta guiada en ci-
tycoco, una gran experiencia con pati-
netes eléctricos. La salida desde Sueca  
transcurre entre los arrozales del marjal, 
en un paisaje tan mágico que según la 
época del año en que se realice, el en-
torno cambia completamente. El guía te 
mostrará todo el proceso del cultivo del 
arroz, deteniéndose en l’Ullal de Baldoví 
y la Muntanyeta dels Sants, dos paradas 
obligatorias en nuestra visita al Parque 
Natural de la Albufera de València. 
Incluye:
• Citycoco 100% eléctrica.
• Casco y chaleco.
• Seguro de R. Civil.
• Seguro Citycoco.
•	Recogida a domicilio en un radio de 

30km de Sueca.
Precio desde: 2 personas (40€/ pers)
De 3 a 8 personas (30€/pers)
Horario: De abril a septiembre de 10:00- 
16:00h.
Condiciones de reserva:
Imprescindible permiso de conducir (AM, 
A1, B, etc). 
Reservar con 48 horas de antelación al 
inicio de la actividad.  

www.diventura.es

Diventura
Jaume I street
Sueca València
T. 654 58 72 78
info@diventura.es



60

Experiencias

Discover the marshland in citycoco and boat ride in the Albufera
Descubre el marjal en citycoco y paseo en barca por la Albufera 
Sueca

We propose you a guided route on citycoco, 
a great experience with electric scooters. 
The departure from Sueca runs through the 
rice fields of the marshes, in such a magical 
landscape that depending on the time of the 
year, the environment changes completely. 
The guide will show you the whole process of 
rice cultivation, stopping at L’Ullal de Baldoví 
and La Muntanyeta dels Sants, two obligatory 
stops on our visit to the Albufera de Valencia 
Natural Park.

Includes:
• 100% electric citycoco.
• Helmet and waistcoat.
• Boat trip on the lake.
• Civil liability insurance.
• Citycoco insurance.
• Home pick up within a radius of 30km from 
Sueca.
Price from: 2 people (60€/ person) From 3 to 8 
people (50€/person)
Opening Hours: From April to September 
from 10:00- 16:00h
Booking Conditions:
Driving license required (AM, A1, B, etc). Book 
48 hours before the start of the activity.

Te proponemos una ruta guiada en citycoco, 
una gran experiencia con patinetes eléctri-
cos. La salida desde Sueca  transcurre entre 
los arrozales de la marjal, en un paisaje tan 
mágico que según la época del año en que se 
realice, el entorno cambia completamente. El 
guía te mostrará todo el proceso del cultivo 
del arroz, deteniéndose en L’Ullal de Baldoví y 
La Muntanyeta dels Sants, dos paradas obliga-
torias en nuestra visita al Parque Natural de la 
Albufera de Valencia. 

Incluye:
• Citycoco 100% eléctrica.
• Casco y chaleco.
• Paseo en barca por el lago.
• Seguro de R. Civil.
• Seguro Citycoco.
•	Recogida a domicilio en un radio de 30km de 

Sueca.
Precio desde: 2 personas (60€/ pers)
De 3 a 8 personas (50€/pers)
Horario: De abril a septiembre de 10:00- 16:00h
Condiciones de reserva:
Imprescindible permiso de conducir (AM, A1, 
B, etc). Reservar con 48 horas de antelación al 
inicio de la actividad.

www.diventura.es

Diventura
Jaume I street
Sueca València
T. 654 58 72 78
info@diventura.es
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Experiencies

A day in the Valencian orchards  
Un día en la huerta valenciana 
Corbera

Spend a day discovering life in 
an orange grove, taste the aut-
hentic paella that you will have 
previously prepared with the help 
of an expert. To end the day, we 
suggest you to stay in a charming 
rural house, where you will en-
joy a relaxing session in a Roman 
jacuzzi before dinner and you 
will be served dinner in your own 
room. The next morning, enjoy a 
delicious breakfast at the time of 
your choice.

Includes:
• Guided visit to an orange orchard.
• Paella gastronomic course.
• Lunch.
• Accommodation in a rural house.
• Jacuzzi session + Dinner+ 

Breakfast.
Price from: 160€/ person. 
Opening Hours: 
From November to Marçh. 
Booking Conditions:
A 25% deposit is requested at the
time of booking.

Pasa un día descubriendo la vida en 
un huerto de naranjos, saborea la 
autentica paella que previamente 
habrás elaborado con la ayuda de 
un experto. Para finalizar la jorna-
da, te proponemos alojarte en una 
casa rural con encanto, disfrutarás 
de una sesión de relajación en un 
jacuzzi romano antes de la cena y 
te servirán la cena en su propia es-
tancia. A la mañana siguiente, dis-
fruta de un delicioso desayuno a la 
hora que desees.

Incluye:
• Visita guiada a un huerto de na-

ranjos.
• Cursillo gastronómico de la paella. 
• Comida.
• Alojamiento en una casa rural. 
• Sesión de jacuzzi + Cena + Desa-

yuno.
Precio desde: 160€/ persona.
Horario: De noviembre a marzo. 
Condiciones de reserva:
Se pide una señal del 25% a la 
reserva.

www.casalatorreta.com

La Torreta Rural House
Ronda Joanot Martorell s/n
46612 Corbera València 
T. 96 297 82 12 / 651 968 390
info@casalatorreta.com
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Experiencias

Valencian paella cook for a day  
Cocinero de paella valenciana por un día
Corbera

We offer you a unique experience: to 
become an expert cook of authentic pa-
ella. A paella cook will guide you through 
the main steps to make an authentic Va-
lencian paella, in a rural and traditional 
atmosphere, in the middle of an orange 
grove. The preparation of the paella will 
be followed by a tasting in the orange gro-
ve house. To end the day, we propose you 
to stay in a charming rural house, enjoy 
a relax session in a Roman jacuzzi before 
dinner with dinner service in your room. 
The next morning, a delicious breakfast 
will be waiting for you at the time of your 
choice..

Includes:
• A Valencian paella gastronomic course.
• Paella tasting.
• Accommodation in a rural house.
• Jacuzzi session.
• Dinner.
• Breakfast.
Price from: 135€/ person.
Opening Hours: All year round.
Booking conditions:
A 25% deposit is requested on booking.

Te proponemos una experiencia única: con-
vertirte en cocinero experto de la auténti-
ca paella. Un cocinero de paella te guiará 
con los principales pasos para elaborar una 
paella auténticamente valenciana, en un 
ambiente rural y tradicional, en medio de 
un huerto de naranjos. La elaboración de la 
paella dará lugar a la degustación en la casa 
del huerto de naranjos. Para finalizar la jor-
nada, te proponemos alojarte en una casa 
rural con encanto, disfrutará de una sesión 
de relajación en un jacuzzi romano antes de 
la cena con servicio de cena en tu estancia. 
A la mañana siguiente, un delicioso desayu-
no te esperará a la hora que desees.

Incluye:
• Cursillo gastronómico de paella Valenciana. 
• Degustación de la paella. 
• Alojamiento en una casa rural. 
• Sesión de jacuzzi. 
• Cena. 
• Desayuno.
Precio desde: 135€/ persona.
Horario: Todo el año. 
Condiciones de reserva:
Se pide una señal del 25% a la reserva.

www.casalatorreta.com

La Torreta Rural House 
Ronda Joanot Martorell s/n
46612 Corbera València 
T. 96 297 82 12 / 651 968 390
info@casalatorreta.com
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Experiencies

Discover the most natural Ribera
Descubre la Ribera más natural 
Corbera

We propose you to enjoy a day in 
nature and a charming rural accom-
modation. Experience a walk through 
the castle of Corbera, a historic Mus-
lim heritage site, and end the day 
with a session in a Roman jacuzzi to 
relax. The next day a delicious break-
fast will be waiting for you at the 
time of your choice and then you can 
discover the wonderful landscape of 
the Murta valley and its monastery, 
an authentic cultural and spiritual 
wealth of the 14th-15th centuries. 
Ask about options for more days.

Includes:
• One night’s accommodation.
• Roman jaccuzzi session.
• Breakfast.
• Walk around the Castle of Corbera.
• Walk through the Murta area.
Price from: 57€/ person.
Opening Hours: All year round except 
July and August.
Booking Conditions:
A 25% deposit is requested on booking.

Te proponemos disfrutar de un día 
en la naturaleza y de un alojamiento 
rural con encanto. Vive la experiencia 
de un paseo por el castillo de Corbera, 
patrimonio histórico musulmán y fina-
liza el día con una sesión en un jacuzzi 
romano para relajarte. Al día siguiente 
te esperará un delicioso desayuno a la 
hora que desees y luego podrás des-
cubrir el maravilloso paisaje del valle 
de la Murta y su monasterio, auténti-
ca riqueza cultural y espiritual de los 
siglos XIV- XV. Consulta opciones de 
más días.

Incluye:
• Una noche en alojamiento. 
• Sesión de jacuzzi romano. 
• Desayuno. 
• Paseo por el castillo de Corbera.  
• Paseo por el paraje de la Murta.
Precio desde: 57€/ persona.
Horario: Todo el año excepto julio y 
agosto.
Condiciones de reserva:
Se pide una señal del 25% a la reserva.

www.casalatorreta.com

La Torreta Rural House 
Ronda Joanot Martorell s/n
46612 Corbera València 
T. 96 297 82 12 / 651 968 390
info@casalatorreta.com
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Experiencias

A night of wellbeing and relax in Ribera de Xúquer 
Una noche de bienestar y relax en la Ribera de Xúquer
Corbera

Enjoy a full night of relax in a 
charming rural accommodati-
on, where you can enjoy a ses-
sion in a Roman jacuzzi that 
will help you disconnect from 
everyday life and immerse 
yourself in an atmosphere of 
well being and pure relaxation. 
At the end of the day you will 
be served dinner in your room. 
The next day a delicious break-
fast will be waiting for you at 
the time of your choice. Please 
ask for options for more days.

Includes:
• One night’s accommodation.
• Roman jacuzzi session.
• Dinner.
• Breakfast.
Price from: 134€/couple. 
Opening Hours: All year round 
except July and August.
Booking Conditions:
A 25% deposit is requested on 
booking by bank transfer.

Disfruta de una noche comple-
ta de relax en un alojamiento 
rural con encanto, donde po-
drás disfrutar de una sesión 
en un jacuzzi romano que te 
ayudará a desconectar de la 
vida cotidiana y a sumergirte 
en un ambiente de bienestar y 
pura relajación. Para finalizar el 
día se te servirá una cena en 
tu estancia. Al día siguiente te 
esperará un delicioso desayuno 
a la hora que desees. Consulta 
opciones de más días.

Incluye:
• Una noche en alojamiento. 
• Sesión de jacuzzi romano. 
• Cena. 
• Desayuno.
Precio desde: 134€/pareja.
Horario: Todo el año excepto ju-
lio y agosto. 
Condiciones de reserva:
Se pide una señal del 25% a la 
reserva por transferencia.

www.casalatorreta.com

La Torreta Rural House
Ronda Joanot Martorell s/n
46612 Corbera València 
T. 96 297 82 12 / 651 968 390
info@casalatorreta.com
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Experiencies

Take care of yourself in Ribera de Xúquer
Cuídate en la Ribera de Xúquer
Corbera

Stay in a charming rural 
house and enjoy a relaxing 
session in a Roman jacuzzi 
accompanied by a complete 
massage that will help you 
relax your body and mind 
in an atmosphere of pure 
relaxation. The next day a 
delicious breakfast will be 
waiting for you at the time 
of your choice. Ask about 
options for more days.

Includes:
• One night’s accommodation.
• Roman jacuzzi session.
• One hour relaxing massage.
• Breakfast.
Price from: 130€/ person. 

Opening Hours: All year  
round except July and 
August.

Booking Conditions:
A 25% deposit is requested 

on booking.

Alójate en una casa rural 
con encanto y disfruta de 
una sesión de relajación en 
un jacuzzi romano acompa-
ñado de un masaje comple-
to que te ayudará a relajar 
el cuerpo y la mente en un 
ambiente de pura relajación. 
Al día siguiente te esperará 
un delicioso desayuno a la 
hora que desees. Consulta 
opciones de más días.

Incluye:
• Una noche en alojamiento. 
• Sesión de jacuzzi romano. 
•	Masaje de relajación de 

una hora. 
• Desayuno.
Precio desde: 130€/ persona.
Horario: Todo el año excepto 
julio y agosto.
Condiciones de reserva:
Se pide una señal del 25% a 
la reserva.

www.casalatorreta.com

La Torreta Rural House
Ronda Joanot Martorell s/n
46612 Corbera València 
T. 96 297 82 12 / 651 968 390
info@casalatorreta.com
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Experiencias

The secrets of rice from Ribera de Xúquer
Los secretos del arroz de la Ribera de Xúquer
Corbera

We propose you to discover the life of the 
rice fields for a full day. Experience the 
smells, colours, fauna and autochthonous 
flora. At midday you will taste the Valen-
cian paella that you will have previously 
prepared with the help of an expert, in a 
very rural atmosphere. At the end of the 
day, you will stay in a charming rural hou-
se and enjoy a relax session in a Roman 
jacuzzi with dinner service in your room. 
The next morning, a delicious breakfast 
will be waiting for you at the time of your 
choice.

Includes:
• Citycoco tour around the rice fields. 
• A Paella gastronomic course.
• Paella tasting lunch.
• Accommodation at a rural house + jacuzzi 
session.
• Dinner.
• Breakfast.
Price from: 168€/person. 
Opening Hours: From April to September. 
Booking Conditions:
A 25% deposit is requested on booking.

Te proponemos conocer y descubrir la vida 
de los campos de arroz durante un día com-
pleto. Experimenta sus olores, colores, fau-
na y flora autóctona. A mediodía degusta-
rás la paella Valenciana que anteriormente 
habrás elaborado con la ayuda de un exper-
to, en un ambiente muy rural. Para finali-
zar la jornada, te alojarás en una casa rural 
con encanto y disfrutarás de una sesión de 
relajación en un jacuzzi romano con poste-
rior servicio de cena en tu estancia. A la 
mañana siguiente, te esperará un delicioso 
desayuno a la hora que desees.

Incluye:
• Visita citycoco por los arrozales.
• Cursillo gastronómico de la paella. 
• Comida degustación de la paella. 
• Alojamiento en casa rural + sesión jacuzzi.
• Cena.
• Desayuno.
Precio desde: 168€/persona.
Horario: De abril a septiembre. 
Condiciones de reserva:
Se pide una señal del 25% a la reserva.

www.casalatorreta.com

La Torreta Rural House
Ronda Joanot Martorell s/n
46612 Corbera València 
T. 96 297 82 12 / 651 968 390
info@casalatorreta.com
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Experiencies

Discover the treasures of an 1870 orange groove property 
Descubre los tesoros de una finca de naranjos de 1870
Carcaixent

Get to know a typical Valencian orchard and live the 
experience of Huerto Ribera, an orange orchard da-
ting back to 1870. Enjoy a magnificent day in the he-
art of nature in Carcaixent, the birthplace of oranges 
in Valencia. We will walk through gardens and oran-
ge groves learning about the growing of citrus fruits, 
their history, varieties, pruning, grafting, flowering, 
etc. At the end of the visit you will be able to drink an 
orange juice and taste our jams, orange blossom ho-
ney and Valencian liqueurs. And for the more daring, 
there will be a small quiz in teams and the winner 
will receive the Huerto Ribera farmer’s diploma.
Includes:
• Pick up and transfer back to the train station in 

Carcaixent.
• Guided tour in Spanish, English and French.
• Tasting of citrus fruits and Valencian artisan 
   products related to oranges.
• Picking of seasonal oranges or mandarins 
   (from February to June)
• Test in citrus growing equipment with a diploma. 
Price from: 15€/ adult and 8€ children from 6 to 16
years old (for private groups check prices and 
conditions) 
Opening Hours: 
Every day (July and August on request)
Booking Conditions:
Book 24 hours before the visit

Conoce un huerto típicamente valenciano y vive la 
experiencia del Huerto Ribera, una finca de naranjos 
de 1870. Disfruta de una magnífica jornada en plena 
naturaleza en Carcaixent, la cuna de la naranja en 
Valencia. Caminaremos entre jardines y campos de 
naranjos aprendiendo sobre el cultivo de cítricos, su 
historia, variedades, poda, injertos, floración etc. Al 
final de la visita podrás tomar un zumo de naranja 
y degustar nuestras mermeladas, miel de azahar y 
licores valencianos. Y para los más atrevidos, se pro-
pondrá un pequeño test en equipos y se entregará al 
ganador el diploma Huerto Ribera de Agricultor.
Incluye:
• Recogida y traslado de vuelta a la estación de tren 

en Carcaixent.
• Visita guiada en español, inglés y francés.
• Degustación de cítricos y de productos artesanales 

valencianos relacionados con la naranja.
• Recolección de naranjas o mandarinas de tempora-

da (de febrero a junio).
• Test en equipos de citricultura con diploma.. 
Precio desde: 15€/ adulto y 8€ niños de 6 a 16 años 
(para grupos privados consultar precios y condiciones)
Horario: Todos los días (julio y agosto a consultar).
Condiciones de reserva:
Reservar 24 horas antes de la visita. 

www.huertoribera.com

Ribera Orchard
Partida Barranc de la Vilas s/n. 
Carcaixent 46740. València
T. 696 945 120 / 616 791 121 
visitas@huertoribera.com 
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Experiencias

Huerto San Eusebio, living history of oranges in Carcaixent
Huerto San Eusebio, historia viva de la naranja en Carcaixent
Carcaixent

We suggest a morning in the Huerto de San 
Eusebio. You will learn about the history of 
orange growing, the typical buildings of a 
monumental 19th century orchard, the cha-
pel and the farmhouse with all the necessary 
tools. During the tour you will learn how life 
in the Valencian countryside has evolved and 
how an organic orchard is managed today. 
You will be able to taste the different vari-
eties of citrus fruits that are in season. Ideal 
for relaxing in nature and understanding the 
typical landscape of the Ribera de Xúquer.

Includes:
• Guided walk through the oranges groves. 
•	Visit to a typical Valencian farmhouse, roman-

tic gardens and a 19th century chapel.
• Tasting of different citrus fruits.
• Orange or mandarin juice.
• Option typical Valencian lunch (please check)
•	Option guide in English, French or German by 

prior reservation.
Price from: 12€/ person(groups please check
options) Approximate duration: 2h.
Opening Hours: From September to June. 
Summer months on request.
Booking Conditions:
Direct booking by email or telephone

Te proponemos una mañana en el Huerto de San 
Eusebio. Podrás conocer la historia del cultivo 
de la naranja, los edificios típicos de un huer-
to monumental del S.XIX, la ermita y la casa 
de labranza con todas las herramientas nece-
sarias. Durante el recorrido conocerás como ha 
ido evolucionando la vida en el campo valen-
ciano y como se gestiona un huerto ecológico 
en la actualidad. Podrás probar las diferentes 
variedades de cítricos que estén en temporada. 
Ideal para relajarte en la naturaleza y entender 
el paisaje típico de la Ribera de Xúquer.

Incluye:
• Paseo guiado entre los campos de naranjos.
• Visita de una casa de labranza típica valen-

ciana, jardines románticos y ermita del S.XIX.
• Degustación de diferentes cítricos.
• Zumo de naranja o mandarina.
• Opción almuerzo típico valenciano (consultar).
• Opción guía en Inglés, francés o alemán previa 

reserva.
Precio desde: 12€/ persona (grupos consultar 
opciones). Duración aproximada 2h.
Horario: De septiembre a junio. Los meses de 
verano a consultar. 
Condiciones de reserva:
Reserva directa por email o por teléfono.

www.huertosaneusebio.com

San Eusebio Orchard
CV570 Barranc de la Vila s/n 
Carcaixent València 46740
T. 669 78 69 20 / 619 07 58 50
huertosaneusebio@gmail.com
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Antic Trenet Natural Path
Camino Natural de l’Antic Trenet
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The Antic Trenet Natural Path between 
Alzira and Benifaió was declared of 
general interest on 26th May 2015. The 
complete project of the Trenet Greenway 
is about 30 km from Carcaixent station 
to Tavernes de la Valldigna. A greenway 
for the use and enjoyment of all 
people with the clear intention of not 
forgetting its historical past so deeply 
rooted in the Ribera, as well as to 
encourage sustainable mobility between 
municipalities and the structuring of the 
territory. A unique experience of reliving 
the route of the trenet (little train) 
surrounded by landscapes as different as 
urban, agricultural and forest.

Antic Trenet Natural Path
Camino Natural de l’Antic Trenet

El Camino Natural de l’Antic Trenet 
entre Alzira y Benifairó fue declarado de 
interés general el 26 de mayo de 2015. El 
proyecto completo de la Vía Verde del 
Trenet cuenta con unos 30 km desde la 
estación de Carcaixent hasta Tavernes 
de la Valldigna. Una vía verde para uso y 
gozo de todas las personas con la clara 
intención de no olvidar su pasado histó-
rico tan arraigado a la Ribera, así como 
la de incentivar la movilidad sostenible 
entre los municipios y la vertebración 
del territorio. Una experiencia única de 
revivir el trazado del trenet rodeado de 
paisajes tan diferentes como el urbano, 
el agrícola y el forestal.

Antic Trenet Natural Path nowadays
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La Barraca 
d’Aigües Vives Station

Although it was not initially planned, 
the station in the town centre of La 
Barraca d’Aigües Vives was created 
by the conversion of the halt into a 
station, initially created at this point for 
the rest and refreshment of the stables. 
In this way, the Barraca d’Aigües Vives 
station came to serve a consolidated 
population centre immersed in the 
Aigües Vives valley, and can also be 
interpreted as compensation to the mu-
nicipality of Alzira because the start of 
the line was not in the town centre and, 
until then, there was no station within 
its municipal boundaries, as the station 
in the Barraca d’Aigües Vives is the only 
one within the boundaries of Alzira.

Estación de la Barraca 
d’Aigües Vives

Aunque inicialmente no estaba prevista, 
la estación del casco urbano de la Barraca 
d’Aigües Vives aparece por la conversión 
del apeadero en estación, inicialmente 
creado en ese punto para el descanso y 
refresco de las caballerizas. De este modo 
la estación de la Barraca d’Aigües Vives 
pasa a atender un núcleo de población 
consolidado inmerso en el valle d’Aigües 
Vives, y también puede interpretarse 
como compensación al municipio de Alzira 
porque el inicio de la línea no estaba 
en su casco urbano y, hasta entonces, 
no había ninguna estación dentro de su 
término, puesto que la estación de la Ba-
rraca d’Aigües Vives es la única existente 
dentro de los límites de Alzira.

La Barraca d’Aigües Vives train station

Paso a nivel

El trabajo de guardabarreres era ejercido 
mayoritariamente por mujeres que 
custodiaban las barreras, puertas o ge-
neralmente cadenas del paso a nivel, las 

Level crossing

The work of the guard was mainly 
carried out by women who guarded the 
barriers, gates or general chains of the 
level crossing, which had to be kept 
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closed when the trains were passing 
and opened to the traffic of people and 
vehicles once they had passed.

The Portitxol, the highest point on the 
whole route.

Passengers often had to get off the car-
riages and walk alongside them in order 
to reduce the weight that the horses 
had to drag. And although the ascent 
to the Portitxol required an increase in 
horse or mule draught when the train 
was animal-drawn, the descent was 
also complicated because neither the 
wooden frames without buffers nor the 
animal trains in line provided reliability.

cuales se tenían que mantener cerradas 
cuando pasaban los trenes y abrirlas al 
tráfico de personas y vehículos una vez ya 
hubiera pasado.

El Portitxol, el punto más elevado 
de todo el trayecto

A menudo los pasajeros tenían que bajar 
de los vagones y andar a su lado para 
disminuir el peso que tenían que arrastrar 
las caballerías. Y si bien la subida hasta 
el Portitxol requería un aumento del tiro 
caballar o mular cuando el tren era de 
tracción animal, también era complicado 
el descenso porque ni los bastidores de 
madera sin topes ni las recuas de anima-
les en línea proporcionaban fiabilidad.

Shelters on the Portitxol line

These shelters were not known in the 
old tramway lines, but they are com-
mon in the narrow crossings of broad 
gauge trains where a person and a train 

Refugios en línea del Portitxol

Estos refugios no se conocían en las 
antiguas líneas tranviarias, pero sí que 
son habituales en los pasos estrechos de 
trenes de vía ancha donde no se permite 

L’Antic Trenet – The former little train
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Antic Trenet Natural Path nowadays

are not allowed to pass at the same 
time, as they are used because the 
guards or watchmen can perch in a safe 
place while the train passes.

Santa María d’Aigües Vives 
halt

In 1957, the Caja de Ahorros y Monte 
de Piedad de Valencia requested 
authorisation to build a halt between 
the stations of Barraca d’Aigües Vives 
and La Valldigna because it had built 
an anti-tuberculosis clinic for children 
under the name of Colonia Infantil 
Nuestra Señora de Aguas Vivas (Our 
Lady of Living Waters Children’s Colony) 
The Royal Monastery of Santa María de 
Aigües Vives can be seen from the halt. 
Although its origins date back to the 
13th century, the current building was 
constructed during the 16th and 17th 
centuries.

el paso de una persona y un tren a la vez, 
puesto que se utilizan porque los guarda-
vies o vigilantes se puedan posar en un 
lugar seguro mientras pasa el convoy.

Apeadero de Santa María de Aigües 
Vives 

En 1957 la Caja de Ahorros y Monte de 
Piedad de Valencia solicitó la autoriza-
ción para construir un apeadero entre 
las estaciones de la Barraca d’Aigües Vi-
ves y la Valldigna porque había construi-
do un preventori antituberculoso para 
niños con el nombre de Colonia Infantil 
Nuestra Señora de Aguas Vivas. Desde el 
apeadero se puede contemplar el Real 
Monasterio de Santa María de Aigües 
Vives. A pesar de que los orígenes se 
remontan en el siglo XIII, el edificio 
actual se construyó durante los siglos 
XVI y XVII.
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